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Abstract. In the system of parts of speech functional words are important,
because they serve as indicators of different relationships between words
(prepositions), between words and sentences (conjunctions) or provide new
words and sentence emotional shades (particles). Prepositions are function
words that precede a noun or a word that replaces it, contributing to their
joining phrases and sentences. Particles are functional words that are used
to provide individual words or sentences more expressive and emotional
connotations or creation morphological forms and new words. Conjunction
is the functional part of speech that combines parts of a sentence or the
sentence, expresses the semantic relations between homogeneous sentence
members or parts of a complex sentence. The aim of this work is the analysis
of Ukrainian functional parts of speech translation into English means. In
order to illustrate translation of Ukrainian functional parts of speech in the
artwork we’ve chosen a story written by V. Stefanyk «The stone cross» and
its translation by A. Bilenko. This story is full of properly Ukrainian lexicon
and complicated by using of Galytsky dialect. Researching the concept
of functional parts of speech in modern linguistics, and the Ukrainian
prepositions, particles and conjunctions dictionary translation, analysis of
the Ukrainian functional words translation in the artwork allows doing the
following conclusions. It was set that preposition is unchangable functional
word that indicates syntactic subordination of noun (or its equivalent)
to other words in the sentence or word-combination; not lexical but
grammatical meaning is typical for preposition; the particle as a function
word does not fulfill the nominative function, cannot be an independent
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member of sentences, but plays an important role in the communication
process, because it provides new emotionally-expressive and semantic
nuances to speech; conjunction is a word which connects two words or
clauses or sentences and shows the relation between them. The study of
Ukrainian functional parts of speech dictionary translation in English found
that a large number of Ukrainian functional words have their equivalents
in English. Particles often translated by adverbs or adjectives, prepositions
and conjunctions — by their English equivalents.

1. Beryn

VY cucTemi 4aCcTHH MOBH BaXKJIMBY POJIb BiAIrparoTh CIyKOOBi CIOBA,
aJDKe caMe BOHHU CIIYTYIOTh IMOKa3HUKaMHM Pi3HUX BiJTHOIIEHb MK CJIOBaMHU
(MpUIIMEHHUKH), MiXkK CIIOBAaMH 1 pe4eHHSIMH (CIIOJIYIHHUKH ) 200 5K HAJIAl0Th
CJIOBaM 1 PEYCHHSM HOBUX EMOIIHHUX 3a0apmiieHb (4acTku). [IpuiitmMeH-
HUKH — 1Ie CITy»00BI1 CITOBa, K1 IIEpelyF0Th IMGHHUKY a00 CJIOBY, IO HOTO
3aMiHs€, CIPHUSIOYN HOTO BXOMKEHHIO JI0 CJIOBOCIIONYYEHHS Ta PEUCHHS.
3HaueHHs NMpPUIIMEHHHWKA — II€ TUIIOBi, YaCTO MOBTOPIOBaHI BiTHOIICHHS
MK TpeJMeTaMH Ta SIBHUINAMH, TOOTO MPOCTOPOBI, YacOBi, MPUYHMHHI,
00’exTHI, MeTH Towlo. [TpuiiMeHHUKHN 3aliMalOTh 0COOJIMBE Miclle Y CHC-
TeMi MOB, OCKIJIbKM BOHU BUCTYIMAIOTh OJHUM 3 HaO11bII PO3MOBCIONKE-
HUX BHUJIIB TpaMaTu4HuX 3aco6iB. CaMe TOMY BUBYCHHS NPUUMEHHUKIB €
HAJ3BUYAWHO BXJIMBUM, OCKUJIbKA BOHH IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS ISt
nepe/avi BiIHOMIEHb MXK 00’ €KTaMU Ta JJisi TOOYJA0BH pedeHb [6].

CronyyHuK — Ie CIy)kOOBa YacTWHA MOBH, SIKa TOEIHYE YACTHHU
PCUYCHHS UM YWICHH PEUCHHS, BUPa’kae CMUCIIOBI BiIHOMICHHS M)XK OTHOPIi -
HUMH WICHAMHU PEUCHHS a00 YaCTHHAMHE CKJIQIHOTO pedcHHs. CIOMyYHIKH
HE MaIOTh JIGKCHYHOTO 3HAYCHHSI, BOHH HE € WICHAMH peueHHs [S].

YacTka — 11e ciy»00Ba YacTHHA MOBH, IO BXHBAETHCS IS HAllAaHHS
OKPEMHM CJIOBaM YH PCUCHHSM JONATKOBUX €MOIIHHO-EKCIPECHBHUX Ta
CMHCIIOBHX BIITIHKIB 200 JIJIsl TBOpEHHS MOP(HOIOTiYHUX (HOpM Ta HOBHX
cniB. Ha BiMiHy BiJ] NPUIMEHHUKIB Ta CIIONYYHHKIB, sIKi BAKOHYIOTh POJIb
€IHAJIBHOTO €JIEMEHTA Y CIIOBOCIIONYUYEHHAX UM PEUCHHSX, YACTKU MAIOTh
JIMIIE BUKJTIOYHO CMUCIOBY (pyHKIit0. L5 pyHKIIS Takoxk BKIIFOUA€E BiITBO-
PEeHHsI TIEBHHUX MOYYTTIB, €MOIIil, TOCUJICHHS [Iii, CTaHy, O3HAKH, ITiKpec-
JICHHsI 3MICTOBHX IICHTPIB Y BUCIIOBIIOBAaHHAX TOIIO. YacTKM Takox Bifi-
IparoTh Ay’Ke BAXIIMBY POJIb Y CHCTEMI JIITEpaTypHOI MOBH, OCKIJIBKH caMe
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BOHH HAJIAF0Th MOBJICHHIO BHPA3HOTO HAIIOHAIBLHOTO KOJIIOPUTY, AOTOMa-
raroTh BIJATIHIOBATH 1HJUBIJyaJbHE MOBJICHHS, 3aCBIIYYIOTH CaMOOyTHIN
XapakTep MeBHOT MOBH [4]. 3/1aTHICTh MepeaBaTy MPUXOBaHY CEMaHTHKY,
3pO3yMUIY JUIS BCiX HOCITB MOBH 1 BAYKKOJOCTYITHY JIJISl iIHO3EMIIIB € BasKJIH-
BOIO OCOOJIHMBICTIO YaCTOK. bibIe TOro, 3HaYeHHs YaCTKHU ITOBHICTIO 3aJIe-
JKHUTH BiJI KOHTEKCTY 1 MOXKe OyTH IPOaHaIIi30BaHO JIHMIIE B CKIAMIl IEBHOTO
BUCIIOBIIOBaHHS. CaMe TOMy IMepekyiaj YaCTOK iHIIOK MOBOIO € HaJ3BH-
YallHO CKJIQJHUM.

AKTyallbHICTh JOCHI/DKCHHSI MEePEKNIany YKpPalHChKUX —CIIy)KOOBHX
YaCTHH MOBHU aHDNIIHCHKOIO MOBOIO 3yMOBJICHA TPYIHOIIIAMH Y BiITBOPEHHI
(yHKIIHHOI CeMaHTHKN CITy>KOOBHX CIIB y Iepesadi iHIIo MoBo0. B3a-
raji mpobnema JOCHIIKeHHS MepeKiaay CIykKOOBHX YaCTHH MOBH Hapasi
HAJICKHUTh JI0 Majio po3podsieHuX. Toxk METOK POOOTH € aHaIIi3 MepPeKIaTy
YKpaTHCBKUX CITYKOOBHX YaCTWH MOBH (IIPUHMEHHHUKIB, CIIOJTyIHUKIB, Yac-
TOK) aHTJTIMCHKOI0 MOBOKO Ha Marepiaji XyJoKHBOTO TEKCTy. Marepiaiom
JOCITIDKEHHSI TOCITyTyBad TeKCT HoBeyin Bacnist Credannka «KamiHHAN
xpect [1] Ta oro nepekiaa, BUKOHaHUNA AHarosiem binerkom [7].

2. CyTHicTh CJ1y:KO00BHX YACTHH MOBH

VYBeCh CIOBHUKOBUH CKJIaJ YKpaiHCbKOT MOBH, SIK caMe BCiX 1HAOEBPO-
MEHCBKUX MOB, PO3WICHOBYETHCS Ha IEBHI JIEKCHKO-TPAaMaTHUHI KJacy,
10 Ha3UBAIOTh YACTHHAMH MOBH. ICHYBaHHS TaKHX KJIACiB HE BUKIIHMKAE
CYMHIBY Hi B KOTO 3 JIIHTBICTiB, XOua TPaKTyBaHHs iX HCOAHAKOBE Y Pi3HUX
HaykoBIiB. llpuHnnnm knacugikamii cIOBHHKA pO3pOOIISINCS MPOTATOM
TpuBayoro vacy. Lliit moxii mepexyBaB TOBrOBIYHUI Mepiox HAKOMMYECHHS
1 y3arajbHEHHS (DaKTiB.

Maiixe BCi cydacHi rpaMaTH4HI KOHIICIIIi YaCTHH MOBH OepyTh CBii
MOYaTOK BiJI aHTHYHOI (IaBHBOTPEIbKOi). YacTHHI MOBHM — KallbKa 3 JIaB-
HBOTpEIBKOro «mere tu loguy» 49u Ge3mocepeHbO JTaTHHCHKOTO «partes
orationis», Ie «partes» — «JacTHHH», a «Ooratio» — «MOBJICHHS, BUCIIOB-
JIIOBaHHS, pedyeHHs». YacTUHAMM MOBH CIIOYATKy HAa3WBaJM Ti FpaMaTU4Hi
SIBUIIA, SIKI TENEp HAa3MBAIOTh WICHAMH peueHHs. Jluie 3ronoM el Bupas
HaOyB Cy4YaCHOTO TEPMIiHOJOTIYHOIO 3HAYEHHsI, XOY II¢ JOBr0 YacTUHU
MOBH OTOTOKHIOBAJIN 3 WICHAMM PEUCHHS. YIeEpIle YaCTHHU MOBU OyiH
BUJIIJICHO TaBHBOIH I ChKUME Tpamaructamu Scka i [1anini (V cT. 10 H.€.),
SIKI PO3PI3HSIM B CAHCKPUTI TaKi YaCTWHH MOBH, K IM’sI, J1€CIOBO, IPH-
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HMEHHUK, CIIONyYHHK 1 9acTKy. OnHaK AaBHBOIHAINCHKA Teopis He Oyma
BiJIOMOIO B €BpOTIi.

€Bporeiicbka Teopiss YacTMH MOBH Oepe Io4arok BiJl ApHUCTOTElNs
(IV c1. 1o H.e.), KU YBUPA3HWUB YOTHPH YACTHHH MOBH: IM’sl, JIE€CIIOBO,
9JIeH (apTUKIIB) i CIOMYYHUK. OCTaTOYHO BUCHHS PO YaCTHHH MOBH cop-
MyBaslocsl B anekcannpiiicekiit mkomi (I ct. 1o H.e.). Apucrapx Camodpa-
Kilicekuil 1 Horo yuenb JlioHiciii ®pakiiicbkuil ymepiie BUIUIMIA BiciM
YaCTUH MOBH: 1M sI, J1€CIIOBO, MPUCIIIBHUK, APTHKIIb, 3aiMEHHUK, IPUHMEH-
HUK, JIEOPUKMETHUK, CIIONy4YHUK. [IpukMeTHUK OyB 00’€HAHUI 3 iIMEHHU-
KOM B OfiHiM rpamMaTuuHiii kareropii, 60 B JaBHbOIPELIbKiil MOBI BOHU MajIH
CIIJIbHY CHUCTEMy BinMiHIOBaHHS. B ocHOBY kiacudikaii ciniB 3a yacTHHAMHA
MOBH OyI10 TIOKJI/ICHO ABA MPUHIUIHN: Mopdomoriunuii («Im’s € BiaMiHIOBa-
HOIO YaCTHHOKO MOBH, ...») 1 CEMaHTHYHUH («III0 O3HAUaE Tiso abo piuy). Ls
CHCTEMa YaCTHH MOBH Oya 3aMo3WueHa PUMCHKIMH BUCHUMH, SIKi BHECIH
JI0 Hel He3HaYHI 3MIHM: 3 YKCiIa YaCTHH MOBH OYyJIO YCYHEHO apTHKIIb, SIKOTO
HEMae B JIATHHCHKIM MOBI, a JIOJaHo BUTYK. [1i3HiIe 1151 KiTacu(iKaIlis momm-
puItacs Ha BCl €BPOMECHCHKI, a 3roIoM 1 Ha 1HIII MoBH [3].

YacTrHaMl MOBH Ha3WBAIOTh CIIOBA, IO BUAULIIOTH Y JEAKi KJIach 3a
(hopmoto, 3HaUeHHM 1 pyHKIIIEr0. OCO0MBA POJb Y [IBOMY BU3HAYECHHI BiJI-
BOJIUTHCS (HhOpMi, TOOTO HASIBHICTH PI3HOMAHITHUX (riekciil. Y (eKTUBHUX
MOBaX, 110 MalOTh (HOPMY, CIIOBO y PeUeHHI BHJIO3MIHIOEThCS. Mopdonoris
3aJIMIIAETHCA OIHIEIO 13 TOJIOBHUX CKJIQJIOBMX YACTHH TPaMaTUK 3axiTHUX
MoB. [Ipu untanHi XxpecTomaTiii aHIIIHCHKOIO 1 TUM OLTBII POCIHCHKOIO UM
(bpaHIy3bKOIO BIJIICYTHS HEOOXiJHICTh 3BEPTATUCh JIO CIOBHUKA JUIS TOTO,
o0 J1i3HATHCH, 10 SIKOT JK YAaCTHHU MOBH HAJICKHUTH TE UM TC CIIOBO, aJPKe
3MIHM IMEHHUKIB, JIIECIIB, IPUKMETHUKIB Y IIMX MOBaX Pi3HUTHCS (POPMOIO.
IcHye 1 iHIIIC BU3HAUCHHS: YaCTHHAMH MOBH Ha3WBAIOTh CJIOBA, 00’ €JHAHI Y
JIesIK1 KJTACH 33 3HAYCHHSIM Ta IXHBO0 (DYHKITIEFO Y peUeHHI. Y 1IbOMY BUITAIKY
MOHATTS (POPMH BIIKUAAETHCS, 1 HICTHCS JIUIIIE PO 3HAUCHHS Ta (QYHKIIIFO.

Tox MM Ha3WBa€EMO YAaCTHHAMH MOBH BEJHKI TPYIH CIIB, IO Xapak-
TEPU3YIOThCA CHIJIBHICTIO iX JIEKCHYHUX Ta IpaMaTUYHUX BIACTUBOCTEM.
Y cydacHiii JTIHTBICTHL iICHY€E MO/ YaCTUH MOBHU Ha CaMOCTIiHI (IMEHHUK,
MPUKMETHHK, YUCIIBHUK, 3alIMEHHUK, JI€CIIOBO 1 NPUCIIBHUK) Ta CIyX-
00Bi (TIpUIIMEHHUK, CIOTYyYHMK, 4acTKa ¥ apTukib). OCiOHO BUIUISIOTH
BUT'YKH, SIKI HE MOXYTb OyTH WICHAMH PCUCHHS, aJIc MOXYTh CaMi YTBOPIO-
Barty pedeHHs. [IpUHIUMIIOBI PO301KHOCTI IIOJI0 YACTUH MOBHU BUSBIISFOTHCS
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y KpuTepisx ix xmacugikamii. CkIag yacTHH MOBH Ta iX ie€papXis HEpiJKo
3YMOBITIOIOTHCS IIPUMHSATHMH JTOCITITHUKOM KPUTEPISIMH, 30KpeMa BiIMIHHO-
CTSAMH y BHOOPI KpuTepiiB. MOBO3HABII JIWIIUTH BUCHOBKY, IO HEMOKIIHBO
oOY/lyBaTH OJTHAKOBY JJIsl BCIX MOB CUCTEMY YaCTHH MOBH, 00 B KOKHIN MOBI
€ 06araro CBOEpIIHOTO B WICHYBaHHI CITiB HA YacTWHH MOBH. [lo-miepire, He
B yCIX MOBax € OJiHI i Ti caMi YaCTWHH MOBH, TO-JIPyTe, Y Pi3HUX MOBAx €
CYTT€BI BIIMIHHOCTI B XapaKTE€pPHUX O3HAKaX OIHI€T i Ti€l K YaCTHHU MOBH.
YekmaqHIoTh Kiacuikallito CIiB 32 YaCTUHAMU MOBH 1 SIBUINA TIEPEXOY
CIIiB 13 OJHI€] YACTMHYU MOBH B IHIIY, III0 CBIAYMUTH NPO iCHYBAHHS OLIbII-
MEHIII CTAOLTbHUX MPOMDIKHHX JTAHOK MiXK YACTHUHAMH MOBH.

Cnyx00Bi cioBa (YaCTHHU MOBH) — HECAMOCTIWHI CIIOBA, SIKi BUpaXka-
I0Th CEeMAaHTHKO-CUHTAKCHYHI BiTHOIICHHS MIX CIIOBaMH, PSICHHSIMH, Pi3Hi
BIATIHKN Cy0’€KTHBHOI MOJAIBHOCTI. BOHN HEe BHKOHYIOTH HOMiHATHBHOI
(byHKIIIT, He MarOTh MOP(OJIOTIYHUX KaTeropii, He OyBarOTh CaMOCTIHHUMU
YJICHAMH PEYCHHS Ta CIIOBAMHU-PEUYCHHSIMHU. BOHN He3aMiHIOBaHI1 1 31e01)1b-
III0TO HE MAIOTh BIACHOTO CIIOBECHOTO Haroiocy [2, c. 28].

XymoXKHIi TIepeKiag — 0COONMBUM BUJI TIEPEKIIATY, SIKUI Ma€ CrpaBy HE 3
KOMYHIKaTHBHOIO (DYHKIII€F0 MOBH, a 3 il €CTCTUYHOK (YHKIIIEI, OCKUTBKU
CJIOBO BHCTYIAE SIK «IIEepILOeTIeMEHT» JiTeparypu. Lle Bumarae Bij nepexia-
Jiada 0co0IMBOT pETENIbHOCTI Ta epyRoBaHOCTI. IIpobnema nepexiiay BUKIU-
KaHa CKJIaHICTIO TIPUPOIU CaMOi MOBH 1 CKJIQHUM 3aBJaHHIM PO3yMiHHS i
cyTi. Y XyIO)KHBOMY NEpEKIIa/li BEIMKe 3HaYeHHS HaOyBae MepeHeceHHs y
IHIITy MOBY 1H/IMBiTyaJIbHOTO KOHTEKCTY 4 (hOpMH, (DYHKIIT IKUX € OCHOBOIO
XynoXHBOTO 3MicTy. Came TOMy NIpH BHBYCHHI OCOONMBOCTEH INepexiany
YKpaiHCBKHX CITy>KOOBMX YaCTHH MOBH aHINIIFICHKOIO MOBOIO YK€ BaKJIMBO
JOCIITUTH ITF0 TIPOOJIEMY 13 TOUKH 30py XyAOKHBOTO repekiay. Jlist Haou-
HOI UmrocTparlii Hamu Oyno oOpaHo rcuxoyoriuny Hoeny Bacuis Creda-
HuKa «KaMiHHUE XpecT» Ta ii mepekiaa aHmIHCHKOI0 MOBOK, BUKOHAHHN
Amnaroniem bineHkoM. MoBa IIbOTO TBOpY HAacHYEHa CIOBAMH TaJUIBKOTO
TaJIeKTY, CyTO «YKPATHCHKIMI» BUTYKaMH Ta (hpa3eoIOT i YIHUMHE 3BOPOTAMH,
110 pOOUTH HaIe AOCIIIKEHHS 1Ie [IKaBIIUM Ta CKJIaHILIHM.

3. Ilepekaag NpuiiMEHHUKIB y Xy10:KHbOMY TBOPi
Po3rnstHeMO 0coOMMBOCTI AEAKMX HAWMOMIMPEHIMNX NPUHMEHHHUKIB.
Tak, nommpeHuii y TeKCTi NPUHMCHHUK p 6 O1IBIIIOCTI BUMA/IKIB BKA3ye HA
HaIpsiM pyxy, HOro MepekIagaroTh aHITIHCHKUM MPUHMEHHHKOM to:

101



102

Olena Panchenko

He pa3s pankom, iwe neped cxooom conys, ixas lean y none ninbHoio 0o-
piackoro — Often in the morning, still before sunrise, Ivan drove to his field
down the dusty road; Mosuu, ne xaunaii, 60 mu cugi Kicku 3apaz oomuuy,
ma i nioew y my I amepuxy, sik scupiska — Better hold your peace and stop
sobbing, or els el’ll pluck out your gray braidies right now and you’ll go to
that America like a cropped Jewess.

3ycTpiyaroThcs TaKOXK BUIIAJKU MEPeKIaay NpuiMeHHHKaMu in (into)
Ta on: Kowns 3anpseas y niopyxy, cam cebe 6 boposny — The horse he hitched
on the nighside, and himself on the right, Om nepegepnecu decov y oxin ma
1l nCU PO3MESHYMb, A HAC NONCEHYMb Oai i nidsecmucs He oadymes — Why
she’ll tumble into a ditch somewhere, and the dogs will tear her to pieces,
while we’ll be driven on, without even a chance to look back; Moowce, mebe
KUHYmMb y Mope, wo s He 0y0y eudimu, a modxce, MeHe KuHymv — Maybe
you'll be buried in the sea without me being around, or the other way.

VY HacTymHOMY TPHKIaIi TPUIMEHHHUK ) BXHBAETHCS UIS TIO3HAUCHHS
MIPUHAJISKHOCTI. AHaTOIIH BijIeHKo y CBOEMY BapiaHTi Mepekialy IpOoIoHYe
MOBHY TpaHC(HOPMAIIII0 PEUCHHS, y PE3YJBTAaT] SIKOi MPUAMEHHUK 3HUKAE 32
cBoei HenoTpiObHOCTI: [ocmell y léana nosna xama, eazou i eazouni — Ivan's
guests had filled his entire house. BBaxxaeMo Takuii mepekiajl 3 BUIy4eHHIM
LJIKOM MTPaBUJIbHUM. B3araii, aHmiiChKii MOBI Il BUPQYKEHHS TPUHAIICHK-
HOCTI BKHBAETHCSI AI€CTOBO to have, i skOM MU XOTHIM pOOUTH AOCITIBHUIH
nepeKIIaj], To BUKOpHUCTaIu O came Woro: [van has a house full of guests.

JlocuTs IikaBuii 17151 aHAMI3y epeKyal IPUHMEHHNKA ) B TAKOMY PEUCH-
Hi: Mas y nosci xuby, 60 éce xoous cxunernuil... — His loins were maimed,
because he always walked stooped... TyT mae miciie 3aMiHa IPUHMEHHUKA
MICIISl [TACHBHUM CTaHOM JIIECIIOBA, IO Y I[bOMY BHUTAJIKY € OiJIbII Xapak-
TEPHHUM JIJIsl aHTITIchKol MOBH. [lepekiianay miKpecitoe Baay reposi, sSK 11e
€ B OpUTiHAI TBOPY, ajie aJanTye PEUCHHS IS CIIPUHHATTS aHIJIOMOBHHM
YUTAYECM.

[lpuiiMeHHUK Ha y Pi3HUX HOTrO 3HAYCHHSX TPAILUIIETHCS y TBOPI Ya-
crime 3a Bei iHmi. Konmu BiH BKa3ye Ha HanmpsAM [ii, ioro nepexiaieHo me-
PEBXHO CHHOHIMIYHUM aHIIIHCHKUM NPpUHMEHHUKOM on abo at: Ha xoHs
Mag peMinHy uinero i HaWUIbHUK, aHa cebe 16an Haknaoas Many Momy3aHy
winero — On the horse he put a breast collar and neckstrap of leather, and on
himself a breast collar of rope; A na copi maxuii eimepeysb OyHY8 HA MeHe,
ane maxuil aeeenviull, wo axc! — Up there, breeze blew at me, but it was



Collective monograph

a faint breeze really!; A ougimv-xo cu Ha my cmapy CKpunky, ma nyckamu
ii ha eundenv? — Now look at my old fiddle of a wife, can you imagine her
being put on sale?. Anatoniii bBineHko y cBoeMy mepekiiaai BUKOPHCTAB
TaKOK JOCUTH HETHIIOBUH BapiaHT NMepeKIaay IPHHMEHHUKOM of: Justocu
Ha eac, ma u Mu, SIK AKULCb Ka3ag, Monodi rima Hazadyiomuvcs — The sight
of you, as they say, makes mere call my younger days.

Komnu iineTbes mpo mo3HaueHHs Miclis Aii, TO IpUHMEHHUK Ha TiepeKa-
JICHU! CUHOHIMIYHMM aHTIIIWCHKUM TIpUUMeHHUKOM on: Ha mim cop6i Ko-
NAAU HCIHKU NICOK ... — On that hump women had once dug for sand...; [ na-
MmA2as WKipy Ha HCiHUuHill pyyi i noxkasyeas aooim — He stretched the skin
on his wife’s hand, and showed it to his guests. Ham 3ycTpiBcs JHIle OUH
BHMNAJIOK TMEPEKIaay TAKOro NMPUHMEHHHUKA AHIIIHCHKAM NMPHHMCHHUKOM
at: Ta 11 xiba we mo, wo léan nixonu ne i kono cmona. Bee na nasi — Also,
Ivan never ate at the table, always preferring to take his meals at a bench.
[{uM caMuM aHITIIHCHKUM €KBIBAJICHTOM aJie BXKE i1 Yac MO3HAYCHHS Yacy
JiT IpUAMEHHHK Ha TIepeKJaJieHuit 1 B pedenHi /e lsana snanu y ceni 3
mo2o, wjo 00 YepKau X00us auul pasz y pik, Ha Beruxoenv — In the village,
Ivan was also known for attending church only once a year, at Easter.

V 1BOX peYeHHX NPUIMEHHUK Ha NIepeKIaieHn i aHTIIIHCbKUM IpUMEH-
HUKOM for: Ta mym nopeoui pubi Hema ujo Ha 00un 3y0 yzemu — A desent fish
won t have enough for one bite of you; Ta 6u-w npocus eac, abu-cme 3a Hac
HaMunu cyxcedKy ma i abu-cme cu max, K ce200HI, 3itluiiu Ha 0bideysb
ma eikazanu ouunaw 3a Hac — So 1'd like to ask you’d have a divine service
arranged for us and then get to get her for a little dinner like you today and
say the Lord’s Prayer for us. Y 1HX BHINAJKaX KOHTEKCT BHCIIOBIIIOBAHOTO
BHUMarae BUKOPHCTAHHS y TIEPEKIIaIi CaMUX IIUX MTPUIMEHHUKIB.

[IpuiiMeHHUK 3a y OIIBIIOCTI BUMAJKIB MEPEKIaJCHO MPHUHMEHHH-
koM for, sSKWif, 32 CIIOBHUKOM, 3-TIOMDX IHIIAX Ma€ T€ X caMe 3HAUCHHS:
A 3a konmenmytime Jic cu, eazou, ma u eibauctime 3a pewmy — So help
vourselves, friends, and firgive me for the rest; /lexyo éam 3a ye cnogo,
ane eczo ne nputimaio — I thank you for these words, but I can 't accept them.
[TpuiiMeHHUK 3@, KOJIU UIIETHCS MPO MICIE 3HAXO/KEHHS, MEPEKIIaICHUI
aHmIiichKuM npuiiMeHHUKOM behind: Ilpudoposicue 3inna i badunns 2otida-
J10CA, BUXONIMYBANOCA HA 6CI OOKU 3@ B030M | CKUOANLO POCY HA Mi CioU —
The grass and weeds along the roadsides wayed in all directions behind
the wagon, spraying these tracks with dew. Y HacTyrmTHOMY peueHHI Bi0y-
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Ba€eThCs TpaHchopMallis, y pe3ysbTari sSkoi IPUAMEHHHK 3a 3aMIHFOEThCS
CTAJIUM CIIOBOCIIONYUYCHHSIM: Biuiiu ¢ 00auny i auuiaiu 3a cobor ciiou Ko-
aic, konum i wiupouesnux n’sm leanosux — Whenever they went downhill,
they broke in to a trot, leaving in their wake the tracks of wheels, hooves,
and Ivan's immensely broad heels. ®akTH4HO B 000X PEUCHHSIX MPUUMEH-
HUK 3¢ Hece 1H(OopMalio mpo MiCIe 3HAXOPKCHHS, MPOTE SKIIO Y MEepIIo-
My iCHYBaJia MOXKJIMBICTh TIEPEKIIATy CUHOHIMIYHIM MIPUAMEHHUKOM, TO Y
JpyroMy, AJsl TOUHOI mepeadi 3MiCTy TeKCTY, He0OXiJHO Oyao 31iHCHUTH
MepeKIIaj 3a JOMOMOTOI0 CTAJIOT0 BUPA3Y in their wake. Y HacTymHOMY pe-
4yeHHI A. bisleHko nepexiafae mpuiiMEeHHNK 3@ aHTIHCHKOIO YaCTKOIO just:
A nioims dice, ik MeHe 3a MiHYmYy 8 nonepeyi 3a4eno HONCAMU WNUKAMU —
eadas-cmu, wo munycu! — Imagine, just a minute later I felt as if knives
were slashing my loins — I thought it would be the end of me!. Bukopucran-
HSl YaCTKH JJISI TIEpeKiIagy Y IIbOMY BHIIQJIKy € JTOCHTh HE3BHIHUM, aJKe
51 YaCTHHA MOBH 3aBXKIH JIOJA€ BHCIOBIIOBAHHIO SIKOTOCH TOZATKOBOTO
eMoliiiHoro BiATiHKY. [IpoTe, BpaxoByOUH yCi OCOOIHMBOCTI Ta KOJIOPUT
YKpaTHCBKOi MOBH y IIbOMY TBOpI, & caMe SICKpaBHH T'YI[YJIbCHKHH TIaTCeKT,
BBa)KAEMO, II0 MEPEKIIANad 38 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS YaCTKU KOMIICHCYE
Opak eMOLIIHOCTI B aHIIiicbKOMY BapiaHTi TeKcTy. L{ikaBUM Takox € BU-
MAJIOK MEPEKIIaay IOro MPUAMEHHHIKA TIECTIOBOM: A Modice sIK HAM O0pO2y
nokasiceme, ma i yci 3a éamu nioemo — Maybe after you’ll show us the way,
we all will follow you. 1leit npuiiom niepekiaay, Ha Hally yMKY, BUKOPHC-
TaHUI IS CIIPOIICHHSI CIIPUAHSITTS Ta YHUKHCHHS CIIOBECHOTO HArpoOMa/i-
JKCHHS, JDKE B aHIJIIMCBKii MOBI miecioBo to follow o3Hauae ciigyBaru 3a
KHMOCBH/9HMOCE.

[IpuiiMEeHHUK 720 BXWUBAETHCS JUISI TOTO, 1100 BKa3aTH Ha Micle Jii i
y OLIBIIOCTI BUNIAJIKIB MEPEKIIAACHAN BiIMOBIIHUKOM B aHDTIMCHKIH MOBI
npuiiMeHHUKOM under: [[lnei ne mae na cobi, tuuie w08 3 nPasoco H6OKy
i mpumas ouwens sk 6u nid naxoro — He did not wear a breast collar, and
walked on the right side, holding the wagons haft under his arm, as it were;
He 3naio i sk, i Ko 64uHUG-€M cU RIO 2pyuikos 3 6on0eodom — I don't
know how but one day I found myself under a pear tree with a rope; Y
HACTYITHOMY PEUCHHI NPUIMEHHUK #i0 TAaKOX BKa3ye Ha MicCIle, IPOTE He
B MPSIMOMY 3HAuCHHI (3HU3Y), @ MalOYM Ha yBa3i OMU3KICThH (mepeOyBaHHs
61151 9oro-HeOy/b), TOMY BiH MEPEKIIaJa€ThCSI BXKE 1HITMM MPUHMEHHIKOM
by: 3a coounky esce-m cudie nid xpecmom — Within an hour I was sitting
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by the cross. Takox y IbOMy TEKCT1 Ma€ MicIle TIepeKyal MpUHMEHHNKA 1id
AHNIIACHKAM TIPUAMEHHHMKOM inf0 y 3HAUCHHI Hanpsamy pyxy: [ 3i6as 6iu
Apamu ma nevepamu nio nebeca, ax cmpawinui geremetns — Now it yawned
into the sky in the form of gullies and caves like horrible giant.

[IpuiiMenHuK 3 (i3) BieHKO Mepekagae aHMIHCHBKUM TPUAMEHHHUKOM
from: To sik msenynu cnonu 3 noisi abo eHill y noie, mo 0OHAKO i HA KOHI, i
Ha leani scunu eucmynanu — Whenever the team hauled sheaves from the
field or manure the way back the veins on both Ivan and the horse bulged
prominently; TparsieTbCsi TAKOXK BapiaHT MepeKiIaay NpUiiMEHHUKaMH out
of, sikuil migKpecitoe, mo Jis BiaOyBaeTbes HIOU 3 cepenunu: To s mebe
BUKOPIHI08A6 Ha cmapicmb i3 meoi xamu? — Is it me who s chucking you out
of your home at this age? Y HaCTyIIHOMY pe4eHHI NPUIMEHHUK 3 TIEpEKIIa-
JA€ThCsl IPUMEHHUKOM Of: Bu cmapomy me ousytimecu ma He cmiiimecu
3 dida — Don 't be surprised and don't make fun of an old man. Y npomy
BHITAJIKy TAKOTO MEPEKIIaay BUMarae KOHTEKCT, aJpKe JiiecioBo to make fun
BHMarae came IpHiMeHHUKA Of.

[IpuiiMEeHHUK 00, X0U 1 3yCTPIYAETHCS Y TBOPI JIOCUTH YacTo, y BCIX BH-
maJikax BKa3ye Ha HAMpsM Jii/pyxy Ta HepeKiIaJcHHi aHTITiIHCHKUM BiJIIo-
BIIHUKOM to: Azne lsan 30asna npusux 00 maxux cMixo8aHyie i CHOKIUHO
msaeHys 600ak oanvuie — But Ivan had long since become used to such wags,
and quietly continued removing the thistle; lean cnpodas yce, wo mas, 60
cunu 3 Jucinkoro nasaxcunucsa 00 Kanaou... — He sold all he could call his
own, because his sons and wife had made up their minds to go to Canada.

Hactynaum anamizyemMo NpUHMEHHUK 1o, KU X04 1 TPaIuIIEThCS y TBO-
Pl piJiire 3a €I, MPOTe Mae Pi3HOMAHITHI BapiaHTH Nepekitay. Y BUITAIKAX,
KOJIM BiH OJJHAYA€ PyX Y3IOBX YOTOCH, HOTO MEPEKIaaloTh TPHHMEHHHKOM
across: He xomina-c imu na yy Kanaody, mo nioemo ceimamu i po3guemocu
Ha cmapicmo, K aucm no noxui — You were against going to Canada, but now
we’ll be knocking the world and drifting like leaves across a field in our old
age. Mae MicIie Tako)X BapiaHT IepeKiIaay MPUAMEHHHKA 710 13 MOAIOHUM
3HAUEHHSAM aHIIIHCHKUM NPUIMEHHUKOM in: Kaues-em cu no conomi, K ee-
auka xyooouna — Roll in the straw like cattle. 11i po30iXKHOCTI y nepekiai
BUKJIMKaHI TPaMaTUYHUMH H CTUTICTUYHUMHU OCOONUBOCTAMH ABOX MOB. Y
BUIAJIKY, KOJIM IPUAMEHHUK 10 03HAYaE HAIpsM PyXYy, CIIOCTEPIraeMo Horo
nepexina npuiiMenHukoM down: Oodua civbo3a komunacs no auyi, K nepad
no cxani — A tear volled down his face, like pearl down a cliff.

105



106

Olena Panchenko

AHani3 mepekiany yKpaiHCPKUX NMPHIMEHHUKIB aHTITIHCHKOI0 MOBOIO
Y XyZI0’)KHBOMY TBOPI J[a€ 3MOTY 3pOOMTH BUCHOBOK, II0 Maie BCi 3 HUX
MAaIOTh CBOI BiJIIIOBITHUKH, MPOTE Tepen0adnTh, abo X CUCTeMaTH3yBaTh
TePEeKIIa JJOCUTh CKJIAJHO, a/KE 1 B YKPATHCHKIH 1 B aHTJTIMCBKIH MOBI ic-
HYIOTb CJIOBA, 1[0 BAMArarTh BUKOPUCTAHHS MIEBHOTO BiJIMiHKA, IPUHMEH-
HMKA TOIIO.

4. llepekaaj 4acToOK y Xyl10:KHbOMY TBOPIi

Yactka € mikaBuM 00’ €KTOM JUTS TOCIIIKEHHS 11 XyJ0’KHBOTO MepeKia-
Iy, aJKe BOHA Hece eMOlliiiHe 3a0apBIeHHS, SIKe € IOCHTb CKJIaTHUM IS
nepeknaxy. OOMeKyBaTbHO-BUAIIBHA YacTKa Juuie (JUI) 3yCTPidaeThes
y TBOpi Haifuacrimie, IpoTe y BCIX BHIIAJKAaX BOHA MEPEKIIaJCHa aHIIIiH-
CHKUM BIJIIIOBITHUKOM 4acTKO¥0 only: Sk npuiiwiog i3 oticbka 000omy, mo
He 3acmas Hi mama, aHi Mamu, auuie xamyuny 3asaneny — Back home from
the army, he found both his parents dead and only a ramshackle hut to
live in; Jluw ooun Isan y3secs ceoro naiky konamu i cismu — It was only
Ivan who took to cultivating the parcel of land. BBaxxaemo Takuii nepekian
LIJKOM TPUAHATHUM, aJDKe 32 JIOTIOMOTOXO ITiiOpaHoro eKBiBaJCHTY TOB-
HICTIO 30epiraeThcs 3MiCT BUCIIOBJICHHS Ta 0e3MocepeIHbO BUALTbHA (DYHK-
L[ YaCTKHU JIHIIIE.

HactynHoto ananizyemo ¢gopmoTBOpay 4acTKy 0M (0). Y pedeHHi «do-
2opu i3 KiHb AK no nedy, a leana sk koau 6u xmo OyKom no 4oni mpicHys,
maxa eenuKa JHCuid Hanyxania uomy Ha 4oii» BOHA CIYTYE U TBOPCHHS
rpamMaTHYHOl (POPMH YMOBHOTO CIOCOOY, IPOTE Yy MEpeKIal MU OadnMo
YacTKOBE CIIOTBOPEHHSI KOHCTPYKIIIEI «it seemed», sika poOUTh HAroioc
HE Ha YMOBI, @ Ha caMOMy (DaKTi IO TEPOs «XTO OYKOM T10 YOJIi TPICHYBY:
As the horse plodded up the hill as if it were treading across ice, a vein on
Ivan's forehead swelled so enormously it seemed someone had hit him over
the head with a stick. Ilepexnaaad, Ha Bigminy Bix B. Credanunka, cTBoproe
MPUIYIICHH, @ HE YMOBY. Y HACTYITHOMY IPHUKJIAJli PEUYCHHS 3 Y)KUBAHHIM
YaCTKOIO OM MU CHOCTEpIraeMo TOYHIIIME MEpPeKIaa 3a JOMOMOTOK JO0-
MOMDKHOTO JiiecioBa would, sikuii BiacHe TBOPUTh YMOBHUH crioci0: Xou
ou Ilsanuxa xpecmom cmenunacs, mo ne nomozno — No matter how much
Ivan's wife would come down on her marrow bones to;, make him spare the
chicken, it was all in vain. Y #esknx peucHHSX 4acTka OM HaOyBae JOIy-
CTOBOTO BiATIHKY, TOMY IEPEKIaNAETHCS 3a JOMOMOTor0 «as ifh: Ak xoau
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ou xomie paOHOM NPOCMENUMUC, K KOAU OU 0OpUMUL, CUBUMU OUUMA XO-
Mi8 HABIKU 3aKOnamu 8 cepysax eocmeli ceor npocvoy — It seemed as if he
wanted to prostrate himself in his plea, and his kindly gray eyes wanted
to implant his wish in the hearts of the guests for all time. Ilpote, KO B
OpHTiHAJI MU 0AYIMO TIOBTOP «KOJH 0», SIKHIA BYXHBAETHCS IS T ICHIICHHS
EMOI[IIHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHSI, 110 IIJIKOM BJIACTHBO YKpPAlHCHKid MOBI, TO
y nepeKiiaji BiH 3aMiHEHUH crody4HuKoM «andy». TyT BinOyBaeThcs mpo-
L[eC afanTalii TeKCTy OpUriHaly il aHMIHCbKY MOBY, 110 Y IEBHIN Mipi €
LIJIKOM HOPMAJIbHUM SIBHILICM.

UYactka ac (:Ke), gKa 3a3BUYA BUKOHYE Y PEUCHHI BUAUIBHY (QYHKIIIIO,
3yCTpIYaeThCs y HOBEI JBIYi. Y PEUCHHI «a nidimv ce, 5K MeHe 3a MiH)-
my 6 nonepeyi 3a4€an0 HOHCAMU WRUKAMU — 240a8-CMU, W0 MuHycu!» BOHa
CIIyTy€e 3ac000M BHJUICHHS HAKa30BOTO CIOCOOY JI€CIOBA, KPIM TOTO —
HA/Ia€ BHCIIOBIIOBAHHIO BIIACHE YKPATHCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO KOJOPHTY.
Y nepekiiaii )k MU 6a4rMO TTOBHE BUITYYCHHS ITi€] 4acTku, A. bileHKo BUKO-
PHCTOBYE JIMIIE YMOBHHI cIOc00, ab¥ TiepeaTi TOJTOBHHIN 3MiICT BHCIIOB-
JIFOBAHHS, TIPOTE BUCBITIIUTH CIPABKHIN KOIOPHUT YKPATHCHKOI MOBH HOMY
He Buaetbcs: Imagine, just a minute later [ felt as if knives were slashing
my loins — I thought it would be the end of me! Po3ymiemo, 1110 B CHITy 0CO-
OnMBOCTEH yKpalHCHKOT Ta aHTIIIHCHKOI MOB JTOCIIBHUH MepeKiaj] YacTKU
7K (7K€) HEMOKJIMBUH, MPOTE, 3aBSKU LIbOMY BUJIYUYEHHIO, PEUCHHS JIEII0
BTpavae CBOE eMOIlliliHe 3a0apBieHHS. Y IpyroMy BHIAJIKy BiJOyBaeThCs
AHAJIOTIYHHUN TIpolleC — TEPEKIa]] JUIIE HaKa30BOro crocoly: 4 npouue,
2azou, a o3mims Hee 6e3 yapamonii ma 6yobme 8ibauui, 60 Mu 624ce NOOO-
pooicri — Please, friends, help yourselves without ceremony and forgive us,
‘cause we re already packed up.

VY peueHHi «ma u xioa wge mo, wo lsan HiKonu He i6 KOIO CMOA» MU
3yCTpiTH 1Bi 4acTku Xiba Ta mie. [lepexiiagad mpomoHye Takwid BapiaHT:
Also, Ivan never ate at the table. Sk mu 6a4rMo, TyT BiIOyBCS TpoIlIiec Iie-
pudpasy, 3aruTaabHa 4acTKa Xida 30BCIM 3HHKAE, a I1iJIa YACTUHA PCUCHHSI
3aMiHEHa aHIIIACHKUM BiJITOBITHUKOM YacTH e — also, skuii y boMy BH-
MaJIKy BUKOHY€ (YHKIIF0 BCTaBHOTO ciioBa. Ille oqHuM npukiiagoM pedeH-
Hs 13 4aCTKOIO 1Ie, siKa TiepekiaeHa nepudpasom, €: Kyme lsane, oaii am
00d1ce npodcumu wie Ha Yim ceimi, ma Hal 20CNO0b MULOCEPOHUL WACTUBO
3anpoeacums 8ac Ha micye ma i OONOModice NACKO8 C80E8 HAHOBO 2A3008
cmamu! — Ivan, may God prolong your life in this world, may the merciful
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Lord take you successfully to your destination, and may His grace help you
become a landholder again! Braxkaemo, 1110 B IIIJIOMY TOJIOBHA i71es pEUCH-
HS TIepejaHa BipHO, TIepeKiIaiay JIUIIC aJanTyBaB YKpaiHChbKe PeUeHHS ITij
AHMITIACHKY MOBY.

HacrynHoro anamizyeMo 0OMeXyBaJbHO-BHIUIBHY YacTKy ypyice (BiKe).
VY 6inpmiocti BUNaKiB ii mepekianeHo BimmoBigaukoM already: Coneurxo
8ice HAO MO2UNIOI0, d 8U We NOPYIIo 20pieKU 30 MHOG He gununu — The sun’s
over the hill already, and here you havent drunk your share of horilka with
me; lean ma 11 Muxaiino omak cnieanu 3a Monooii aima, wo ix Ha kedposim
Mocmi 30020HUNU, 4 BOHU 6IHCE He XOMINU HA3AO 8EPHYMUCS 00 HUX HABIMb Y
eocmi — Thus Ivan and Mykhailo sang about their younger years which their
memories had revived in the twilight of life, while they already did not want
to return to them even as guests. [Ipore y pedeHHi «0edw, uyeme, mo eiice
yec gixooumu 00 Kouii, a eu pozcnisanucu sk 3a006po-uupy — listen, Father,
it’s time to go to the railroad, and here you are singing away as if you’d get
a splendid treat of booze for it» yacTka BiKe BXXHUBAETHCS Y CKIaJli CTIMKOTO
BHUCIIOBY 1 TIepeKyIaieHa 3aiiMCHHUKOM Ta JI€CIOBOM, aDKe ITiAKPECIIOE IO
Iist BinOyBa€eThest OE3MOCEPEAHBO 3apa3, a He BHCIIOBIIIOE ii HACIIIOK.

[MizcumoBanbHa YacTKa aK y PEUCHHI «a Ha 2opi maxuiul gimpeysb 0y-
HY8 Ha MeHe, aie MAKUll 1e20HbKULL, o adxcy MepeKaieHa MPUCTIBHUKOM
really: Up there, a breeze blew at me, but it was a faint breeze really! IIpote
y JIIpyroMy BHIIJIKy BOHA BKHBAETHCS 30BCIM B IHIIOMY KOHTEKCTi, TOMY
BipHO, Ha HaIly AyMKY, HepekyiaaeHa 3a jgornomororo only: Ao sax yci 3y-
nuHUUCA neped xpecmom, wo lean tioeo nokaas ma copbi, mo in mpoxu
npouyHsas i noxkasyeas cmapii xpecm — Only when everyone had stopped
opposite the cross on the hump, did Ivan recover his senses a bit.

[TincumoBaibHa YacTKa TAKHM 3yCTPIYAETHCS Y TBOPI OJIUH pa3 y peucH-
Hi «OAHHO MU 30 HAUMEHUL08 KDIWKO8 Y Celli, 3a HAUMEHWO8 OUMUHO8, dJle
3a mum 20pOOM MaKu HiKonu He nepedanyroy, 1 epeKiIageHa BOHA CIIONy-
4yeHHsM it seems: [ yearn after the tiniest crumb in this village, the smallest
child, but it seems I’ll never stop yearning for that hump.

Uu He HAOIIBII MOMIKMPEHOIO Cepell YaCTOK SIK B YKPaiHCBhKiH, Tak i1 B
aHITIMCBKINA MOBAX € 3amepedHa JacTka He. Y Hoeni «KaminHMit xpect»
BOHA TaKOXK 3yCTPIYA€ThCS TOCUTH YaCTO 1 MEPEKIIAIAEThCs IEPEBAKHO 32
JIOTIOMOTOFO Bi/IMOBIIHUKA B aHTJTIMCHKi MOBI YaCTKU NO (not), HanmpuKIa;:
A moowc 602 He eHigaccu Ha MAKUX, WO 3eMII0 HA SUHOENb NYCKAIOmMb —
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But isn’t God wrathful at those who put the land on sale?; Jlosunucs 3a
w0, Yinyeanucs, ounu Kyiakamu 6 epyou i 6 cmin i maxoi cobi ceoim 3a-
POICABINUM 20710COM MY2U 3A80ABANU, WO BPEWMI He MO JHCAOHO20 CTI08A
sumosumu — Their rusty voices intensified their sorrow to such an extent
that in the end, they could not utter anything.

VY HesKuX peueHHsX 3YCTPIYaeThCs TAKOXK JIyXKE NOLUIbHI, HA HAILy
IYMKY, BapiaHTH NEPEKIIATy YaCTKU He, Y SKUX BOHA 3aMiHIOETHCSI CHHOHI-
MiuHuM BUcioBoM: He pas pankom, iuge neped cxooom conys, ixas leamn y
none niibHow dopixckoio — Often in the morning, still before sunrise, Ivan
drove to his field down the dusty road; He pa3, sax OHUHKA KiHuuiacu, a s
6nady Ha HUBY ma U pesHoO Momocu 00 boea: 20cnoouU, He NOKUHb Hi HIKOIU
YOPHUM KABATKOM XNiba, a 51 6ydy 6ce npayysamu, Xioa 6ux He mie Hi pyKos,
Hi Ho206 Kunymu — Many a time, by the end of day, 1'd fall on my field and
pray fervently to God: Lord, never leave me without a piece of black bread
and I'll work always, save perhaps when I’ll be unable to stir either hand
or foot.

3yCTpidaeTbesi TAKOXK BapiaHT aHTOHIMIYHOTO IMEPEKIaay YacTKH He:
Tenep nixomy ne mpebda zemni, tuwi suxciie ma bankie — Nowadays nobody
needs the land, but only bills of exchange and banks.

VY mporeci aHamizy nepekiany yKpaiHCbKHX 4acTOK aHIIIIHCHKOI0 MO-
BOIO Yy XYIOXKHBOMY TBOpi MM JIMIIIM BHCHOBKY, IO AESAKI yKpaiHCHKi
YacTKH MArOTh BiJINIOBITHUKHU B aHDIIMCHKii MOBI, IPOTE Jy’Ke Y4acTo X me-
PEeKJIaaloTh 3a JIOMIOMOTOK0 1HIIUX YacTHH MOBH, MOBHHUX 3ac00iB a0o0 XK
30BCiM oITycKaroThesl. Lle BinOyBaeThes uepes iHANBIAyabHI CHHTAKCHYHI,
MOP(hOJIOTIYHI Ta CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI 000X MOB 1 3arajiom € abco-
JIFOTHO HOPMAJTGHUM SIBUILIEM.

5. llepekynajg cCHOJMYYHUKIB y Xy10:KHbOMY TBOPi

CIHOXYYHUKY — IIe CITY>KOOBI CIIOBA, SIKi IIOEJHYIOTH WICHH PEUeHHS, a00
K YaCTHHU CKJIQJHOTO PEYCHHS, TOMY Y TBOpi «KaMiHHUIA XpecT» BOHU 3Y-
CTpivYaroThcA AykKe 4acTo. YacTile 3a iHII BKUBAIOTCS TaKi CTIONyYHUKH:
i (1), ane, 60, wo, sk, TOMy came iX 00OpaHO JUId PETEIbHOTO aHai3y nepe-
KJIa/ly aHIIiHCBKOI0 MOBOIO.

€ 1HaIbHUH CIOMYYHUK CypsiiHOCTI i (i) 3ycTpidaeThes y TBOpi Haldac-
Time, i y OUIBIIOCTI BUIIAAKIB HOTO MEPEKIaJeHO CKBIBAJICHTHIM CIOIYyY-
HUKOM aHDIiichkoi MoBH and: Ha xoHsa maé peminHy uiiero i HauuIbHUK,
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a Ha cebe lsan naxnaoas many momyssawny uiieio — On the horse he put a
breast collar and neck strap of leather, and on himself a breast collar of
rope; Jlexyio éam ¢patino, 2azou i 2a30uni, ujo-cme Hi Mau 3a 2430y, a Mo
3a eazounto — I thank you kindly, landholders and your wives, for treating
me as a master and my wife as a mistress of this household.

JloCUTh 4YacTO TaKOXK 3yCTPIYaeThCs MAPHHUN CHOJNYYHUK i...0, sKuit
A. Binenko nepekiaiae mapHuM crioidydauxkom both...and: 7o ax maenynu
CcHonu 3 noas abo eHitl y noie, mo 0OHAaxKo i Ha KoHi, i Ha leani scunu eu-
cmynanu, 00HAKo iM 06OM ni0 20py NOCMOPOHKU MOYYBATUCH, K CPYHEU,
i 00Haxo 3 2opu gonouuaucs no zemui — Whenever the team hauled sheaves
from the field or manure the way back the veins on both Ivan and the horse
bulged prominently.

HacTtymHum aHamizyeMo NpOTUCTABHUMN CIIONyYHUK aJte. JIOTi9HO, o Y
O1TBIIOCTI BUTIAAKIB A. BiIeHKO BUKOPUCTOBYE crionydHUK but: Ane lean
30A6HA NPUBUK 00 MAKUX CMIXO8AHYIE | CROKIUHO MsHY8 D00sIK Oanbule —
But Ivan had long since become used to such wags, and quietly continued
removing the thistle; Ane, sioati, Hixonu He epumiys, 60 WKOOY8A8 Mixd, i
noeoii 1020 cnyckas i3 naedeti Ha zemnio — But, of course, he never threw
it on the ground, regretting to see the sack go to waste, and so lowered it
slowly from his shoulders. IIpore 3ycTpiyaeThCs ABa pEUEHHs, JI€ CIIOTYY-
HUK aJie 30BCIM BUIIYYCHUU: AJ1e Xxou motl 20p0 11020 neperomus, mo nouim-
Ku 0asas 000pi — Although the hill had broken him, it rewarded him with
good harvests; Ta 1l meni, cmapomy, ne ougyumecu, Wo mpoxu 6mupaio Ha
JICIHKY, @J1e mo He 3a0ypHO, Oll, He 3a0ypHO — And don 't be surprised at this
old codger for putting down his wife a bit — theres a reason for it. BBaxa-
€MO TaKi BIJIYYEHHS JOPEUHUMH, aJKe y MEpPIIOMY BHITAAKY CIIOIYIHUK
although 3a cBoimM 3a0apBiICHHSM MOBHICTIO KOMIICHCYE aJie X04, a y JIpY-
TOMY PEUYCHHI CTAJM{ BUCIIB, IO HE Ma€ SKBIBAJICHTA B aHIIIHCHKIN MOBI,
A. BiieHKO TIepeKIIaB OMICOBO, O3 CIIOTYYHHUKA.

JocuTh IiKaBUM BUSIBUBCS BUIIAJIOK, KOJIU CIIONYYHUK /1€ IIIJIKOM Tap-
MOHIYHO TepeKIaicHHi aHIIICbKUM CoNydyHHKoM and: Byna-c nopedna
2a30UHs1, MENCKO-C NPAYYBANA, He 2aliHY8ANA-C, Ale HA CIapicmy ) 0aneKy
dopoey gibpanacu — She was a good mistress of my household, worked hard,
didn t waste her time, and in her old age she takes to the road.

[ligpsinuuii CIOMYYHMK HPUYMHHM HO TAKOXK Mae CBIf CKBIBAJICHT B
AHMIIIHACHKIA MOBI, 1 MEpeKIaaa4y BIAIO HOro BUKOPUCTOBYE: Mag y nosci
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Xuby, 60 6ce x00ue cxuneHull, K Ou 08a 3aNi3HI KpaKu cmseaniu myyo 0o
nie — His loins were maimed, because he always walked stooped, as if two
iron hooks were pulling his trunk to the ground; Hawunvhuxa ne nompe-
oyeas, 60 1i8010 PYyKOIO CRupas, mosice, ainuie, sk HawunbHukom — He had
no need of a neckstrap, because with his left hand he could bring the horse
to a halt perhaps much better than with a neck-strap. OCKiIbKU TBip HACH-
YCHUI PO3MOBHOIO JICKCHUKOIO, ISl EMOLIITHOTO HAOIMKEHHS TEKCTY Tepe-
KJIazy 10 opuriHany A. BilleHKO aKTHBHO BUKOPUCTOBY€E CKOPOYCHY (popMy
«‘cause»: O3mimb ma e2amimev Mu COKUPY OMym y NeYiHKU, md, Moxice,
moti x#cosy nykue, 0o ne simpumaro! Maybe it’ll burst my gall, ‘cause I can't
bear it any longer.

Hamry yBary Tako) OpuUBEpHYJIO PEUCHHS, Y SIKOMY CIIOJIyYHHK 60 TIepe-
KIIQJICHUH CITOyYHUKOM OF, SIKUH € PO3IIIOBUM Ta Hece BIATIHOK HECyMic-
HOCTi: Moguu, He Xaunati, 60 mu cugi Kicku 3apaz oomuywy, ma i nioeut y my
Tamepuxy, sk acuodiexa — Better hold your peace and stop sobbing, or else
L’ll pluck out your gray braidies right now and you’ll go to that America
like a cropped Jewess. Y 1bOMy BUIAIKy TaKdUi HEPEKIaT € TOPEUHHUM,
aJKe aHDIINCHKUI CIIONYyYHHK because He Hece TaKOTO «IIOTPO3IUBOTOY»
BIJITIHKY SIK YKpaiHChkuii 00. HacTymiHe pedeHHs € TOCUTbH CIIpHUM Y IIe-
pexiani: Ane koaucv Ha yi 3emni 6yde noxasauie, 60 napio nopiscecu! — But
one of these days this land will see a reckoning, and it’ll come to slaughter!
VY 1poMy pasi came pedeHHs 3a3Haio TpaHchopMallii 1 Aemo BTpaTHiIo TOH
HacTpii, skuii 3anaB B. Credanuk, mpore 3anponoHOBaHHUI BapiaHT mepe-
KJIaly € HAaHONTUMABHIIIKM ISl [IOTO BHITAJIKY.

CIIoNyYHUK CypsITHOCTI 440 TIEPEKIIAaeThes JIUIIe aHTiichkiM that:
To max @in ix HAY4Y8AB, WO IHCAOHA He BAINCUNACS NOCIYNUMU HA NOOGID 51
i nopnamu eniti — He trained them so well that none of them dared to show
up in the yard to scratch in the manure; Bnumae motl kamiib, MepmeuMu
oruckamu, 8i06umuMu 6i0 cxody i 3axo00y COHYSL, I KAM SHUMU OYUMA CE0-
iMu ensaoumov Ha Hcugy 800y I CYMYE, WhO He SHIMums U020 mseap 600U, K
enimus 6i0 6ixie — The stone gleams with a dull luster from the rising and
setting sun, “and with its stony eyes it beholds the lively water and grieves
that it no longer bears the burden of the water as it had for ages. B ycix iH-
[IMX BUIAKaX HOTO BIIYYal0Th, a00 PEUCHHS MOBHICTIO TPAaHCHOPMYIOTh:
Taxuii neciti 2op6, wgo cmpimeonog yooruny mpyuee! — That darn hump
keeps pushing me down head over heels!; ll]e Isana 3uanu 6 ceni 3 moeo,

111



112

Olena Panchenko

wWo 00 YepKau Xxoous il pas y pix, Ha Beauxoens, i wjo Kypeii 3iyipyeas —
In the village, Ivan was also known for attending church only once a year,
at Easter, and for training his chickens.

CHoyYHUK #K Mae PI3HOMAHITHI BapiaHTU MEPEKIany Y XyIOKHBOMY
TBOpi. Haituacrime BiH 3ycTpidaeThCs y 3HAYCHHI «KOJIM» 1 MEpEeKIIaICHUH
annmiiickkuM when (whenever): To sk msenynu chonu 3 noasi abo il y
none, mo 0OHAKo i Ha KoHi, i Ha leani scunu eucmynanu — Whenever the team
hauled sheaves from the field or manure the way back the veins on both Ivan
and the horse bulged prominently; He pas, sk 3axooaue conye 3acmano leana
Hagepxy, Mo Heci1o 1020 MiHb i3 20pbom paszom danexo Ha nusu — More than
once, when the setting sun_found Ivan on the hilltop, it cast his shadow, along
with the hump, far over the sown fields below, where it hovered like a giant
bent in the middle. B omHOMY pedeHHI IIeli CIIOTYYHHK Y IIEOMY K 3HAYCHHI
nepexaaeHui cnoaydHukoM if. Beaxxaemo Taxwmit mepexinan BipHUM, alpKe
TYT MPUCYTHS IHTOHAISI YMOBH, IO POOHUTH JTOPSYHUM BUKOPHCTAHHS Ta-
KOTO BapiaHTy nepeknany: Ak ne mie 600saKa gumsacHymu, mo Kyiakom 1o2o
620HUB Oani 8 Hoey I, scmaiouu, kazas — If he failed, he would drive the thistle
deeper into the foot with his fist, and say on rising.

Lei#t cromydHUK MOKe BHCTYIIATH Y SIKOCTi TOPIBHSUILHOTO. Y TaKoMy
Bunanky A. bizeHko BUKOpHCTOBYE [yist cBoro nepekiany as ta like: 3eopu
KiHb 6uU2is0as, AK ou lean 11020 nosicus Ha HAWUTLHUKY 3d AKYCb 8EIUKY
nposuny — From above, it looked as if Ivan had strung the horse by the
neckstrap for some great offense; Ha TiMm rop0i konaJm »KiHKH ITiCOK, 1 3iBaB
BiH sIpaMU Ta Ie4epaMiu iz Hebeca, K CTpaurHuil BeneTeHs — On that hump
women had once dug for sand, which now yawned into the sky in the form
of gullies and caves like a horrible giant.

3aBeplIyIOud aHaJi3 MEpeKIaay CIOIYYHUKIB Y XyHOKHBOMY TBOPi,
BHCHOBKY€EMO, III0, X04a CIIOJYYHUKH YKPaiHCHKOI MOBH CIYTYIOTH IS
YTBOPEHHS JIOCUTh BEJIHMKOI KIIKOCTI JIOTTYHO-3MICTOBUX 3B’ S3KiB, aHTIIIii-
CBKOIO MOBOIO iX TEpeKIagaroTh MepeBaYKHO aHITIHCHKUMHE CIIOTYyJHHUKA-
mu. Ha BiiMiHY BiJ] iHITUX CTY»KOOBUX CIIiB, TIEPEKJIA]] IHIIUMU YaCTUHAMU
MOBH TPAILIAETHCS TyKe piko. Maibke y BCiX BUTIaKaxX MU CIIOCTEPIraeMo
BUKOPHCTAHHS IiJT Yac MepeKiIay BCTAHOBICHUX CIOBHIKOM CKBiBaJICHTIB.

[ling yac mpoBeJeHHS OCHIPKEHHS, MM TiIpaxyBalH, SKa KiIbKiCTh
aHAJI30BaHUX CIY)KOOBUX CIIB Y XyJIOXXKHHOMY TBOPI MEPEKIaICHA CIIOB-
HUKOBHM BapiaHTOM i 3aMiHaMu. Pe3ynbrar MoxkHa mo6auuTH 3 Tadmumi 1:
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Ta6mmis 1
3aco0u nepekJaay cay:kK00BUX YACTHH MOBHU
Yacrana . Hepexaageno Iepexaageno
MOBH ITpoanaJizoBano CJIOBHHKOBHM 3 BHKOPHCTAHHAM

BapiaHTOM KOHTEKCTYaJbHUX 3aMiH

[TpuiimeHHNK 7 85 % 15 %

YacTtka 7 45 % 55%

CroyqHuK 5 82 % 18 %

6. BucHOBKH

JlocnipkeHHS. TIOHSITTS CIy>KOOBHX YaCTUH MOBM y CyYacHiH JiHTBi-
CTHIl, PO3KPUTTS 3HAYCHHS NPUAMCHHUKA, YACTKH Ta CIOJyYHHKA SIK
CIIy’)kKOOBHX YaCTUHHM MOBH Ta aHaJi3 MEePeKIay YKPalHCHKHX CITY)KOOBHX
CJIIB aHIIIIACHKOIO Y XYITOKHBEOMY TBOPI JIA€ 3MOTY 3pOOUTH TaKi BACHOBKH.

CyuacHi HayKoBLI Hapa3i BUAUIATH Taki NPUHOMH TepeKiany yKkpaiH-
CBKHX CIY>KOOBHX YacCTHH MOBH Ta KOHCTPYKIIH 3 HAUMH Ha aHDIIHCBKY
MOBY: TepeKiiaa 0e3MmocepeIHb0 aHTTIMCHKUMU CITYKOOBUMH YaCTHHAMU
MOBH, TpaHC(HOPMAIIi€0 pEUCHHS, IEPEKIIal CIIOBAMH 1HITUX YaCTHH MOBH,
mepenada CTANIUM CJIOBOCIIONYYEHHIM, TEPEeKIaJ KOHCTPYKIIEIO JIOTid-
HOi emdasy, mepeKIaja 3a JONOMOTO0 pelyIuliKalii, OIMCOBHI MepeKiIa,
a(ikcanbHUI mepekian. Y Ipoleci AOCHIIXKEHHS CIOBHHKOBOTO Iepe-
KJIaJly CITy>KOOBHX YaCTUH YKPaiHCHKOI MOBH aHIMTIHCHKOI0 MOBOIO JiHIIIIIH
BHCHOBKY, III0 3HaYHa KUIBKICTh YKPaiHCHKHX CIYKOOBHX YaCTUH MOBHU
MAalOTh CBOI BIAMOBIJHUKY B aHDIIMCHKIM MOBI. YacTKW HalgacTiie rnepe-
KJIAJIAIOThCSl TIPUCITIBHUKaMU a00 MPUKMETHUKAMH, NPUIAMEHHHKH X Ta
CIIOJIyYHHMKH O1IBIIOI0 MipOIO — aHIMIiHCEKUME €KBIBAaJIEHTAMU.

I1in vac aHaizy mepeknasy yKpaiHChKHUX CITyKOOBHX YaCTHH MOBH aHITIiHi-
CHKOIO MOBOIO Y XYJIO’)KHBOMY TBOPI JIIMITITH BUCHOBKY, ITI0 Yepe3 Pi3HOMAaHITHI
0COOITBOCTI 000X MOB OJTHE i TE K caMe YKpaiHChKe CITy»KOOBE CIIOBO MOXKE
OyTH TepeKiazeHe aHIIHCHKOI0 MOBY MO-Pi3HOMY, B 3aJICXKHOCTI BiJ KOH-
TEKCTY, IPAMATUYHOrO O(OPMIICHHS TOIIO. Yepe3 CBOI0 eMOLiHHY-BUIUIbHY
(DYHKIIIO YaCTKH YKpaiHCHKOIO MOBH HE 3aBXKIM MOXYTh OyTH y MOBHIH Mipi
niepeani 3acodamu iHI10T MOBHU. CIIONYYHUKH YKPaiHChKOT MOBH, Yepe3 CBOIO
3’€IHYBaIbHY (DYHKIIiF0, HAWYACTIIIE TIEPEKIIaIat0ThCsl CBOTMHU CIIOBHHKOBUMU
BIJIMTOBIJTHUKaMH, a00 K 30BCIM BHIYYarOThCs. [IpUMEHHUKH yKpaiHCHKOT
MOBH HE 3aBXK[IH IEPEKIIaIaI0Th iXHIMHU aHIIICHKAMU Bi/IIOBITHUKAMH, aJ[KE
AHDTIHChKa MOBA HAJISKUTH JI0 aHAIITUYHUX, TOOTO CITyOO0Bi CJIOBa IS HEl €

113



114

Olena Panchenko

OCHOBHUMH MOKAa3HMKAMH 3B’SI3KiB MiXK TTOBHO3HAYHUMH YaCTHHAMU MOBH Y
CJIOBOCTIONTYYCHHSX Ta pedeHHsIX. Came TOMy B TpaMaTHIli aHIIIHCHKOT MOBH
ICHy€e HH3Ka MPaBWI yXKHBaHHS NMPUHMEHHHKIB, CTAJIHX CJIOBOCIONYYCHb 13
HUMH, SIKI HE 3aBXKIIU BIIMOBIIAIOTH YKPATHCHKIMH.

[lepcriekTiBU JOCTIDKCHHS BOAUaEMO y TOPIBHSIHHI OCOOJHMBOCTEH
nepeKiIany YKpaiHChbKHUX CITY>KOOBHX YaCTHH MOBH y XYIOXKHBOMY, HAYKO-
BOMY Ta OQiLiiiHO-11I0BOMY CTHJISIX.
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